📅 Leçon d’Hindi – Murli du 30 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 30 juillet 2026

📜 Hindi 
भगवान कभी कुछ ले नहीं सकते, वह तो देते हैं।

🔤 Translittération 
Bhagavān kabhī kuch le nahī̃ sakte, vah to dete haĩ.

💬 Traduction
Dieu ne peut jamais rien prendre ; Il ne fait que donner.

Ou, avec davantage d’emphase :
Dieu ne prend jamais rien : Lui, Il donne toujours.

📚 Vocabulaire
· भगवान (bhagavān) : Dieu 
· कभी (kabhī) : parfois, un jour ; avec नहीं, « jamais » 
· कुछ (kuch) : quelque chose ; dans une phrase négative, « rien » 
· लेना (lenā) : prendre, recevoir 
· ले सकते हैं (le sakte haĩ) : peuvent prendre 
· नहीं सकते (nahī̃ sakte) : ne peuvent pas 
· वह (vah) : il, celui-là 
· तो (to) : quant à lui, en revanche, justement 
· देना (denā) : donner 
· देते हैं (dete haĩ) : donne, donnent

⚙️ Grammaire
1. कभी … नहीं : « jamais »
कभी (kabhī) signifie normalement « parfois » ou « à un moment quelconque ». Avec la négation नहीं (nahī̃), il prend le sens de « jamais » :
· वह कभी नहीं आता।
 Vah kabhī nahī̃ ātā.
 Il ne vient jamais. 
Ici :
भगवान कभी कुछ ले नहीं सकते।
 « Dieu ne peut jamais rien prendre. »
2. ले सकते हैं : la possibilité
La construction est :
racine verbale + सकना (saknā)
 = pouvoir faire quelque chose
· लेना (lenā) → ले सकते हैं (le sakte haĩ)
 pouvoir prendre 
· देना (denā) → दे सकते हैं (de sakte haĩ)
 pouvoir donner 
Dans la phrase, la négation est placée avant सकते :
ले नहीं सकते
 « ne peut pas prendre »
3. Le respect exprimé par le pluriel
Bien que भगवान désigne une seule personne, les verbes sont au pluriel honorifique :
· सकते हैं (sakte haĩ) 
· देते हैं (dete haĩ) 
Cela exprime le respect envers Dieu. Sans forme honorifique, on aurait सकता है / देता है, mais cela paraîtrait moins respectueux.
4. La valeur de तो
Dans वह तो देते हैं, la particule तो souligne le contraste :
· Dieu ne prend pas ; 
· Lui, au contraire, donne. 
Elle peut être rendue par :
· « quant à Lui » 
· « Lui, en revanche » 
· « justement » 
· « ne fait que » 
Sens dans le contexte BK
Dans le langage BK, cette phrase souligne que Shiv Baba est le Donneur — दाता (dātā) — et non quelqu’un qui aurait besoin de recevoir des objets matériels.
Dieu ne prend ni nourriture, ni argent, ni biens physiques. Il donne aux âmes :
· la connaissance ; 
· la pureté ; 
· la paix ; 
· la force du yoga ; 
· la libération et la libération dans la vie ; 
· l’héritage du bonheur. 
Lorsque l’enfant « donne » quelque chose à Baba — ses faiblesses, ses vices, ses soucis ou son ancien monde — Baba n’en tire aucun bénéfice personnel. Cet abandon permet plutôt à l’âme de se libérer. Baba reste essentiellement celui qui donne, tandis que l’enfant est celui qui reçoit.
La phrase exprime donc une opposition fondamentale :
Les êtres humains prennent souvent pour eux-mêmes ; Dieu donne sans rien désirer en retour.
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